Ho Chi Minh City, DD/MM/YYYY


 
Ref: Letter of Agreement for Wedding on DD/MM/YYYY hosted at Thao Dien Village

Dear: VIET NAM WEDDING PLANNER
Chúng tôi xin chân thành cám ơn Quý Công Ty đã chọn Làng Thảo Điền để tổ chức Tiệc sắp tới.
Thank you very much for choosing Thao Dien Village for your upcoming event for the above reference

Tiếp theo các thông tin đã trao đổi, chúng tôi xin gửi đến Quý Công Ty bản Hợp đồng dịch vụ đính kèm để Quý Công Ty xác nhận lại việc đặt dịch vụ. Xin Quý Công Ty vui lòng chú ý rằng các giá dịch vụ trong Hợp đồng đính kèm chỉ được áp dụng riêng cho dịch vụ tổ chức Tiệc này và các thông tin trong Hợp đồng này sẽ thay thế tất cả các thông tin trong các báo giá trước đây liên quan đến dịch vụ tổ chức Tiệc này.

Further to our recent communication, we are pleased to submit the enclosed Letter of Agreement for your confirmation. Please note that these rates are applicable only for this event and this Agreement supersedes any earlier proposals and quotations sent in relation to this event.

Chúng tôi tin rằng các chi tiết trong Hợp đồng đã đúng với các yêu cầu của Quý Công Ty và chúng tôi mong nhận được bản Hợp đồng đã được Quý Công Ty ký trước DD/MM/YYYY để chúng tôi có thể sắp xếp thực hiện các dịch vụ liên quan.

We trust that the details of this Agreement are consistent with your requirements and we look forward to receiving your signed Agreement, as soon as possible, but no later than DD/MM/YYYY. 

Chúng tôi rất mong được tổ chức sự kiện đặc biệt này và đảm bảo các dịch vụ như Quý Công Ty đã đặt.

We look forward to working with you in organizing this event and assure you of our full commitment.
Trân trọng,
Best regards,
Ms. Lê Bảo Châu (Sale) 
Tel:

+84 (08) 3744 2222

Fax:

+84 (08) 3744 2211

Email:

sales1@thaodienvillage.com
Website:
www.thaodienvillage.com
HỢP ĐỒNG DỊCH VỤ (MẪU)
LETTER OF AGREEMENT (DEMO)
Số/No: …/…/LTD
V/v: Tổ chức Tiệc Cưới vào DD/MM/YYYY
Letter of Agreement for Wedding on DD/MM/YYYY
A. CÁC BÊN TRONG HỢP ĐỒNG/SIGNATORIES
Bên A/Party A:
THAO DIEN VILLAGE CO., LTD
Đại diện /Rep by:
Bà/Mrs. NGUYỄN THỊ THU HỒNG
Chức vụ/Position:
Tổng Giám Đốc /General Director
Địa chỉ/Address:

197-197/1 Nguyễn Văn Hưởng, P. Thảo Điền, Q.2, TP. HCM

Điện thoại/Tel:

+84 (08) 3744 2222

Email:

sales1@thaodienvillage.com
Tài khoản/Account:
007 100 066 1894
Ngân hàng/Bank:
VIETCOMBANK – CHI NHÁNH TÂN ĐỊNH
Bên B/Party B:
CÔNG TY CỔ PHẦN TỔ CHỨC ĐÁM CƯỚI VIỆT NAM 

(VIET NAM WEDDING PLANNER JSC)
Đại diện /Rep by:

Ông/Mr. TRẦN MẠNH CƯỜNG
Chức vụ/Position:

Tổng Giám Đốc/General Director
Địa chỉ/Address:
69 Hồ Văn Huê, Phường 9, Quận Phú Nhuận, TP.HCM
Điện thoại/Tel:
+84 917 489 616
Email:


info@weddingplanner.vn
Website:

www.weddingplanner.vn
Mã số thuế/Tax code:
0315922368

Tài khoản/Account:

037 100 051 6205
Ngân hàng/Bank:

VIETCOMBANK – CHI NHÁNH TÂN ĐỊNH

B. THÔNG TIN DỊCH VỤ.
EVENT ARRANGEMENTS.
Bên A sẽ điều chỉnh giá dịch vụ và/hoặc thay đổi địa điểm tổ chức nếu số lượng người thực tế tham gia tiệc cưới ít hơn số lượng người đã được xác định trong phần B1 trên đây. Nếu số lượng khách thực tế tham gia vượt quá số lượng người dự định, địa điểm tổ chức rộng hơn sẽ được xác nhận (nếu có). 
Reserves the right to revise the pricing and/or change the meeting venue should the number of function attendees fall below the minimum expectation listed in the grid in Section B1. If the number of attendees increases, larger venues will be confirmed only subject to availability.
1. CHI TIẾT DỊCH VỤ/Service detail.
	Ngày 
Date


	Giờ Time


	Địa điểm

Venue


	Số lượng khách tối thiểu

Min. Guests
	Giá dịch vụ trọn gói/khách

Package price

 per person
	Ghi chú

Remarks



	DD/MM/YYYY
	16.00 ~ 22.30
	The River House


	100

	Food package :

1,100,000 VND/pax


	Giá không bao gồm 10% VAT và đã bao gồm 5% phí phục vụ
This price are excluding 10% VAT and including 5% service charge

	Total 
	110,000,000 VND


2.1 ĂN TỐI/Dinner: 
MENU 1

VIETNAMESE SET MENU

APPETIZERS
Khai Vị
Grilled Minced Pork served with Rice Vermicelli and Fresh Herbs
Nem Nướng Bánh Hỏi
Lotus Stem Salad with Prawns and Pork
Gỏi Ngó Sen Tôm Thịt

SOUP
Xúp
Asparagus with Crab Meat Soup
Xúp Măng Tây Cua

MAIN COURSES
Món Chính
Deep Fried Seabass Fillet with Sweet & Sour Sauce
Cá Chẽm Phi Lê Xốt Chua Ngọt
Beef with Black Pepper sauce
Bò Sốt Tiêu Đen
Sauteed Green Cabbage with Mushrooms
Cải Rổ Xào Nấm Đông Cô
Fried Vemicelli with Crab Meat
Miến Xào Thịt Cua

DESSERT
Tráng Miệng
Lotus seed, White Fungus Soup
Chè hạt sen tuyết nhĩ

2.2. THỨC UỐNG/Drink:
· Phí charge thức uống mang vào/Corkage charge fee:
· Rượu Vang/Wine: 350,000 VND nett/bottle
· Bia, nước ngọt, nước suối/Beer, soft drink, water: 350,000VND nett/box
· Rượu mạnh/spirit: 470,000 VND nett/bottle
2.3. DỊCH VỤ KHÁC DO THẢO ĐIỀN CUNG CẤP/Other service Provided free from Thao Dien 
· Thiết kế hoa để bàn (phong cách Thảo Điền Village)/Designer Floral centrepiece per table (Thao Dien Village style)
· Hệ thống âm thanh chuyên nghiệp/Profesional sound systems 
· Bánh cưới 3 tầng & tháp champagne + 2 chai champagne rót tháp/Wedding cake & champagne tower + 2 bott to pour
· 01 phòng cho CD-CR/1 Room for Bride & Groom
C. CÁC ĐIỀU KIỆN VÀ ĐIỀU KHOẢN ÁP DỤNG.
TERMS & CONDITIONS.
1. SỐ LƯỢNG KHÁCH THAM DỰ TỐI THIỂU.
Minimum Guaranteed Attendance.
Số lượng khách hàng tham dự tối thiểu là số lượng khách bên B đảm bảo tham dự và thanh toán được xác định tại Điểm B mục 1 của Hợp đồng này. Trong trường hợp số lượng khách tham dự cao hơn số lượng khách đã thỏa thuận tại Hợp đồng này, bên B phải thông báo cho bên A trước ngày tổ chức tiệc ít nhất 7 ngày để bên A xác nhận và điều chỉnh Hợp đồng, đồng thời điều chỉnh dịch vụ cho phù hợp với yêu cầu thay đổi của bên B.
Minimum guaranteed attendance is the minimum number of guests that Party B guarantees to attend and for which it will be charge stated inSection B1 of this contract. If the number of attendees increases more than of the number guaranteed in the contract, Party B must inform Party A at least 7 (seven) working days prior to the wedding so that Party A will confirm and adjust the contract as well as services suitable for the Party B’s change. 
Giá trị hợp đồng sẽ được tính theo số lượng người đảm bảo tham dự như đã được xác định trong Hợp đồng hoặc sẽ theo số lượng người tham dự thực tế nếu số lượng người tham dự tăng.

Charges for the event will apply to the guaranteed in the contract and count on actual number of people attending if increased.
2. CÁC ĐIỀU KHOẢN CHUNG.
General Terms and Conditions.
Trong trường hợp có sự khác biệt giữa các điều khoản và điều kiện trước đây đã trao đổi với những điều khoản và điều kiện nêu trong
In case of a conflict between terms and conditions communicated previously and terms contained herein, the conditions contained herein will apply
3. XÁC NHẬN ĐẶT DỊCH VỤ & LỊCH TRÌNH ĐẶT CỌC.
Confirmation and Deposit Schedule.
Việc đặt cọc và số tiền đặt cọc sẽ được thực hiện theo lịch trình dưới đây. Tuy nhiên, nếu có bất cứ điều chỉnh nào đối với các dịch vụ có ảnh hưởng đến giá trị hợp đồng, Làng Thảo Điền sẽ thông báo cho quý khách số tiền đặt cọc được điều chỉnh.

The balance deposits will be subject to the following schedule of payment. However, should any of the requirements be adjusted, a revised deposit payment will be provided.
	Ngày thực hiện

Due Date
	Số tiền

Amount


	Ghi chú

Remarks



	DD/MM/YYYY
	xx,000,000 VND
	Gửi lại hợp đồng đã ký và đặt cọc không hoàn lại tương đương 70% giá trị hợp đồng.
Signed contract and non-refundable 70% deposit

	DD/MM/YYYY
	xx,000,000 VND + Extras (if any)
	Số tiền 30% còn lại được thanh toán vào ngày thực hiện dịch vụ và những khoản phụ thu khác (nếu có).
Payment of the remaining 30% of the contract value and extras (if any) completion of the wedding.


Số tiền đặt cọc nhận được sẽ tùy thuộc vào điều khoản hủy một khi dịch vụ đã được xác nhận. Làng Thảo Điền hủy dịch vụ nếu không nhận được số tiền đặt cọc không hoàn lại nêu trên.

Deposits received are subject to cancellation charges once the event is confirmed. Thao Dien Village reserves the right to cancel the booking in case of non-payment of deposits as per scheduled.
Các khoản đặt cọc sẽ được thực hiện cho Làng Thảo Điền tại TP. Hồ Chí Minh bằng tiền mặt hoặc chuyển khoản.
All deposit payments need to be made in favour of Thao Dien Village payable in Ho Chi Minh City by cash or by transfer.
Dưới đây là thông tin tài khoản của Làng Thảo Điền:

Below is information of Thao Dien Village’s bank account:

Account Name (Tên tài khoản):
…………………………………………………………...
Bank Account No (Số tài khoản):
…………………………………………………………...
Bank Name (Tên ngân hàng):

…………………………………………………………...
HOÃN VIỆC THỰC HIỆN  HỢP ĐỒNG.
Delaying of Contract.
Trong trường hợp bên B cần hoãn hợp đồng, bên B phải thông báo bằng văn bản cho bên A trước 20 ngày tổ chức tiệc theo Hợp đồng và xác nhận bằng phụ lục Hợp đồng với bên A ngày hoãn tiệc, ngày thực hiện tiệc sau khi thay đổi. Tùy thuộc vào ngày thực hiện tiệc thực tế, giá trị dịch vụ sẽ được các bên thảo luận thống nhất nếu tại thời điểm giao kết, giá dịch vụ thay đổi tăng theo thị trường hoặc theo chính sách giá có hiệu lực của bên A tại thời điểm giao kết thay đổi. Việc xác nhận ngày thay đổi và địa điểm tổ chức sẽ phụ thuộc vào lịch đặt tiệc của bên A. Nếu ngày bên B chọn thay đổi mà bên A đã có khách đặt trước thì bên B phải lựa chọn ngày khác hoặc lựa chọn hủy dịch vụ.
In case of delaying the contract, Party B must inform in writing 20 (twenty) days prior to the event and confirm by the Annex Contract including the delaying date as well as the new proposed date to Party A. Depending on the new event date, charges will be agreed by both parties and subject to the market or valid price policy of Party A at the time of signing. The confirmation of changing date and venue will depend on the booking schedule of Party A. If the new event date has been booked already by Party A, Party B will have to select another day or cancel the event.

Nếu Làng Thảo Điền được thông báo rằng dịch vụ đã đặt sẽ bị hủy một phần hoặc hoàn toàn, mức phí hủy dịch vụ sau sẽ được áp dụng:

If Thao Dien Village is advised that the event is partially or entirely cancelled, the following cancellation fee will be applicable:

THÔNG BÁO HỦY ĐƯỢC GỬI.
Notification of Cancellation.
Khoảng thời gian trước ngày dịch vụ đươc thực hiện 
 
Phí hủy dịch vụ 
Period prior to Expected Arrival 



 
Cancellation Fee
Từ khi giao kết hợp đồng đến trước ngày tổ chức tiệc >30 ngày 
Không hoàn trả 50% tiền đặt cọc
From the signing date prior to the event > 30 days
Non-refundable 50% deposit
Từ khi giao kết hợp đồng đến trước ngày tổ chức tiệc =30 ngày
70% giá trị hợp đồng

From the signing date prior to the event =30 days

 
70% of the contract

Trong vòng 30 ngày tính đến ngày tổ chức tiệc


 100% giá trị hợp đồng

Within 30 days prior to the event




100% of the contract

Trong trường hợp bất khả kháng do thiên tai như bão, lũ, động đất dẫn đến một trong các bên hoặc cả hai bên hủy tiệc cưới và có thông báo bằng văn bản thì các bên không chịu các khoản phạt có liên quan và bên B được nhận lại khoản tiền đã đặt cọc.

In the event of force majeure (storm, flood and earthquake) resulting in the cancellation of the wedding by one or both parties with the written notification, the parties shall not be liable for any related charges and the deposit will be returned to Party B.
Bên A cam kết không hoãn tiệc ngoại trừ lý do bất khả kháng do thiên tai như bão, lũ, động đất.

Party A is committed not to cancel the wedding except for the force majeure such as storm, flood and earthquake.

4. PHÍ PHỤC VỤ & THUẾ
Service Charge and Government Tax.
Tất cả các giá nêu trong hợp đồng này là giá không bao gồm 10% thuế VAT, và đã gồm 5% phí phục vụ và không có hoa hồng môi giới.

All prices quoted above excluded 10% government tax (VAT), included 5% service charge, and are non-commissionable.

5. THỎA THUẬN.
Acceptance.
Hai bên hiểu rằng địa điểm tổ chức dịch vụ đã được tạm thời giữ và sẽ không được đảm bảo cho dịch vụ sự kiên tổ chức vào ngày DD tháng MM năm YYY cho tới khi Làng Thảo Điền nhận được một bản Hợp đồng được Bên B ký cùng với khoản đặt cọc xác nhận đặt dịch vụ. Nếu Làng Thảo Điền không nhận được bản Hợp đồng đã được Bên B ký và khoản đặt cọc ban đầu trước ngày DD tháng MM năm YYY, Làng Thảo Điền sẽ có quyền hủy tất cả các dịch vụ và chỗ đang tạm giữ cho dịch vụ này mà không phải báo trước cho Bên B.

It is mutually understood that space has been tentatively reserved and will not be guaranteed to the client on DD/MM/YYYY until a signed copy of this Letter of Agreement and initial deposit have been received by Thao Dien Village. If a signed copy of the Letter of Agreement and the initial deposit are not received by DD/MM/YYYY, Thao Dien Village reserves the right to release all the arrangements and funition space without prior notice.

Trong trường hợp bên B thuê bên thứ ba vào thi công, sắp đặt các hạng mục khác vào phục vụ cho tiệc, bên B phải có xác nhận của bên A về chi tiết thực hiện như ngày giờ thi công, cách thức, hình thức thi công nhằm đảm bảo tính thẩm mỹ chung, an toàn lao động cho khu vực của bên A đồng thời chịu trách nhiệm hoàn toàn về vấn đề an toàn lao động cho các công nhân thi công các hạng mục do bên B thuê.

Should Party B hire a third party to provide set-up services for the event/meeting/wedding, Party B will be responsible for informing Party A in writing of the dates and setting parameters in advance and must be confirmed by Party A in return. This is to assure the good outlook of the set-up and to maintain the existing settings of the venue. Party B will also be responsible for labour safety to all human labours from the third party hired by Party B for the set-up services.
Những điều khoản và điều kiện ghi trong Hợp đồng này sẽ được coi là cuối cùng và không thay đổi khi đã được hai bên ký kết. Bất cứ sự thay đổi nào sau đó đối với Hợp đồng phải được làm bằng văn bản và được sự đồng ý của cả hai bên.

The terms and conditions stipulated in this Letter of Agreement will be considered final when duly signed by both parties. Any subsequent changes will only be made with the written consent of both parties.

Hợp đồng này sẽ lập thành 02 (hai) bản gốc, mỗi bên giữ 01 (một) bản và có giá trị pháp lý như nhau.

This Letter of Agreement is made in two (2) originals and the Parties each keep one (1), which has the same legitimacy.

For Party A
For Party B


THAO DIEN VILLAGE


VIET NAM WEDDING PLANNER

NGUYỄN THỊ THU HỒNG 


TRẦN MẠNH CƯỜNG

Tổng Giám Đốc
Tổng Giám Đốc
LETTER OF AGREEMENT - EVENT
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